
personajul opus, al unei vampe irezistibile 
şi plină de nuri. 

în alte mofturi : George Bănică (Igor), Stela 
Moga (D-na Durând Benechot), Sorin Gheor­
ghiu (julien) şi alţii. 

După părerea noastră , regia (Călin Flo-
rian) nu s-ar f i înşelat luîndu-şi libertatea 
de a opera unele tăieturi (ultimul tablou <al 
actului doi e oricum de prisos) ; ne-ar f i 
plăcut de asemenea dacă i-ar f i imprimat 
spectacolului un r i tm ceva mai alert. 

U n fundal care sugerează un panoramic al 
Parisului (n-am înţeles dacă există o in ­
tenţie comică în zborul accentului ascuţit de 
pe „Republique", care a aterizat, frânt, pe 
„Nât re -Dame" !) şi un mobilier economicos 
şi funcţional (nu ni s-a părut însă inspirat 
acel fotoliu pe roate care, fără să vrei, te 
duce cu gîndul la un fotoliu de paralitic) 
alcătuiesc scenografia realizată de Mihai 
Tofan. Agreabi lă şi congruentă, i lustraţia 
muzicală (Carmen Păsculescu) şi foarte cu­
rată audiţia benzilor (şef regizor tehnic : 
Ştefan Egetto). O menţiune pentru curgă-
toarea traducere semnată de Angela Platti 
şi Mânase Radnev. 

în ansamblu, un spectacol agreabil, fără 
pretenţii , căruia am greşi, poate, cerîndu-i 
ce nu şi-a propus să ne dea. 

Radu Albala 

Teatrul „Lucia Sturdza 
Bulandra" 

VIRAJ PERICULOS 
de J. B. Priestley 

Pentru publicul din West end, cel puţin 
două decenii la r înd (1930—1950), piesele 
lui J. B. Priestley reprezentau o garanţ ie 
de succes. Alături de Noel Coward şi Ter-
rence Rattigan, autorul Inspectorului de po­
litie aducea în scena londoneză, în ambalajul 
ispititor al piesei bine construite — o doză 
convenabilă de critică la adresa „establish-
mentului". în decorul unor saloane burgheze 
sau cluburi private se intentau procese cu 
ample rechizitorii membrilor respectabili ai 
societăţii britanice ante şi postbelice ; cir­
culă, în aceste piese o galerie de personaje 
abjecte, depravate, corupte şi to todată fer­
mecătoare, antrenate în t r -un misterios joc 
de complicităţi, soldat mai întotdeauna cu 
o crimă, oferind prin aceasta spectatorilor 
şi plăcerea palpi tantă a descifrării şaradelor 
poliţiste... Negreşit, recunoaştem uşor teme 
actuale din teatrul „furioşilor", sau din „dra-

Anca Vereşti, Gina Petrini, Cătălina 
P'mlilic, Mircea Basla si Mimi Enă-
ceanu în „Viraj periculos" de J. B. 

Priestley 

mele de familie" ale lui Albee în dramatur­
gia lui Priestley. Viraj periculos — piesă de 
debut, scrisă în 1932, conţine în ţesătura sa 
aproape toate situaţiile „la zi" ale drama­
turgiei anglo-saxonc din ultimul deceniu : 
viciu, adulter, pederastie, drog, furt, crimă ; 
ura cumplită a cuplurilor mascată sub apa­
renţa dragostei conjugale ; toată această re­
cuzită există şi în Priestley ; lipseşte însă de­
l i ru l , paroxismul, frenezia brutală a sfî-
şierii tabuurilor ; lipseşte furia şi cruzimea 
care sînt apanajele noului val. Viraj peri­
culos rămîne o piesă confortabilă, uşor de 
suportat, atracţioasă ca un roman poliţist al 
Agathei Cristie. Căci timpul — noţiune f i ­
lozofică cu care Priestely a cochetat, con­
struind variante dramatice cu vagi implicaţii 
metafizice, (trei piese bazate pe ideea rela­
tivităţii timpului dintre oare prima e chiar 
Viraj periculos) — s-a răzbunat ! Priestley 
este azi un scriitor demodat, dar nu într -a t î t 
încît să fie asaltat cu nostalgie sau curiozi­
tate, precum unele filme vechi, la Cinema­
tecă. Demodat şi totuşi prea aproape de noi, 
fiindcă toate personajele sale trăiesc şi azi 
doar uşor îmbătrînite... Poate de aceea, dra­
mele lor, încă actuale, încă existente şi în 
continuare valabile. în lumea Occidentului 
din '70, nu prea interesează... 

Readus în circulaţie de Teatrul „Lucia 
Sturdza Bulandra", — probabil pe baza unui 
calcul asemănător cu cel efectuat la Co­
medie pc întuneric de P. Schaffer, adică 
autori de succes, nume prestigioase, (fiindcă 
şi teatrul de bulevard şi teatrul de salon îşi 
au o ierarhie valorică la care Teatrul „Bu­
landra" e susceptibil), piesa lui Priestley 
oferă o seară agreabilă şi prilejul întîlnirii 
cu cîţiva actori mai rar văzuţi în u l t imi i 
ani. Meritul revine regiei lui Petre Popescu 
care a valorat cu bun gust şi discreţie si­
tuaţiile abil construite, luminînd în t r -un ne-
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contenit joc de clar-obsour relaţiile contor­
sionate dintre cele cîteva personaje, tot 
timpul prezente în scenă. Un asemenea „joc 
de societate", dificil prin antecedentele bio­
grafice ce trebuie sugerate cu fineţe, poate 
străluci doar prin aportul unor actori mar­
canţi şi bine antrenaţi la cerinţele teatrului 
de analiză psihologică. Fără a întruni o 
distribuţie ideală, montarea izbuteşte o per­
formanţă : creează iluzia omogenităţii în in­
terpretarea unor actori care renunţă la ve­
leităţi solistice în favoarea creaţiei colec­
tive. Minuţios elaborate, trăsăturile distinc­
tive ale personajelor (într-un timp record de 
repetiţii — trei săptămîni, cifră surprinză­
toare în raport cu durata pregătirilor altor 
spectacole) se adună în cîteva compoziţii 
clare : Mircea Başta (Charles Stanton) se 
impune în prim plan prin prezenţă şi greu­
tate scenică, secondat de Gina Petrini (Freda 
Caplan) care, după o lungă absenţă, este 
în continuare sigură pe sine, — distantă şi 
ironică după tiparul personajului respectiv. 
Anca Vereşti (Olwen Peel) se păstrează cu 
obstinaţie stranie şi sofisticată, repetînd un 
personaj inventat mai de mult ; Cătălina 
Pintilie (Betty) e decorativă şi deocamdată 
nu îşi pretinde mai mult, ceea ce e regre­
tabil ; Emmerich Schâffer (Gordon) dezamă­
geşte pr in corectitudine şi pasivitate, iar 
George Oancea (Robert Caplan) în rolul cel 
mai frumos şi cel mai ingrat din piesă, izbu­
teşte cel mai puţin să exprime identitatea 
personajului, prima victimă a „virajului pe­
riculos". Mimi Enăceanu (Miss Mockridge) 
într-o apariţie episodică, dă culoare şi o 
vioiciune particulară tradiţionalului rol en­
glezesc de domnişoară bătrînă, deşteaptă, 
birfitoare şi impecabil educată. Dacă, luat 
în parte, fiecare portret îşi dezvăluie cusururi 
(poate şi fiindcă amii actori jucînd atît de 
rar îşi pierd inevitabil antrenamentul) ta­
bloul, în ansamblu, posedă o însuşire reală : 
convinge şi amuză. 

Teatrul de stat Ploieşti 

TRAGEDIA SPANIOLA 
de Thomas Kyd 

Teatrul Renaşterii engleze oferă mari pete 
albe pe harta repertoriilor noastre. Cînd se­
cretariatul literar al unui teatru, sau un re­
gizor, se îndreaptă fără teamă spre elisa-
bethani — avem o prezumptivă dovadă de 
lărgire a orizontului cultural, de maturizare 
intelectuală. Din fericire, pentru cunoscători 
şi amatori. Teatrul Renaşterii Engleze într-o 
utilă selecţie, (două volume) se află de mai 

mult timp în librării, în excelente şi inspi­
rate traduceri. Ce rost mai are atunci să-1 
aduci pe scenă doar într-o lectură, cu pa­
lide veleităţi teatrale, dominată în principal 
de amatorism şi lipsă de finalitate ? 

încercarea teatrului din Ploieşti de a re­
prezenta 'Tragedia spaniolă a fost copleşită 
de grandioasele dimensiuni ale textului, iar 
rezultatul, mărginit doar la bunăvoinţa ac­
torilor — fără îndoială silitori — şi mai 
ales la intenţiile pedagogice ale regizoarei 
Zoe Anghel-Stanca. Breviar al multor teme 
shakespeareene, tragedia sîngeroasă a lui 
Thomas Kyd modelează într-o poezie sălba­
tecă şi de un retorism baroc cele mai năstruş­
nice şi fantastice situaţii, preluate apoi pe 
rînd de alţii : aflăm aici duhul nerăzbunat 
al celui ucis clamîndu-şi dreptatea ; ezitarea, 
tergiversările celui chemat să răzbune crima ; 
pedepsirea ucigaşilor prin inventarea unei 
piese, capcană pentru ticăloşi, ş.a.m.d. S-ar 
putea alcătui şi un dicţionar „genealogic* 
al personajelor shakespeareene : — strămoşii 
lui Lear. Hamlet. Horaţiu. Polonius şi Banqo r 

sînt conturaţi aici în l in i i naive dar exacte. 
Tema Răzbunării, devine pîrghia, motorul 
întregii acţiuni, Tragedia spaniolă fi ind un 
lanţ neîntrerupt de atrocităţi, orori specta­
culoase, puniţiuni, totul într-un vîrtej de 
cruzime, sînge şi în umbra misterioasă a 
morţii, — căci precum se ştie, aici perso­
najele mor, fără excepţie, rînd pe rînd. 

Piesa răsună de invective şi metafore cos­
mice, de comparaţii demonologice şi lamen-
touri romantice ; tiradele vin în cascadă ; 
diversitatea limbajului şi coloratura tumul­
tuoasă a personajelor, de o mult înflorată 
liniaritate, impun de la sine excepţionala tea­
trali tate a acestei piese elisabethane. Vio­
lenţa, frenezia în acţiune, trepidaţia în bru­
talitate, colorează cu un fast poetic exorbi­
tant, fresca semnificativă a barocului el i-
sabethan. 

Montarea unui asemenea text presupune în 
primul rînd interpretare, direcţie estetică, de­
monstraţie teatrală. Animarea personajelor 
este o sarcină grea, linia convenţională a 
staturii lor atletice, cu greu îşi poate afla 
comparaţii. Despre asemenea personaje, Flu-
chere notează cu fineţe : „sîngele curge, dar 
sufletul rămîne intact : omorul, masacrul în­
tr-un anume fel desfată... oroarea este din 
punct de vedere chimic, pură". Clipa monolo­
gului hamletian încă nu sosise, aripa me­
ditaţiei, fiorul neliniştei nu atinge niciodată 
fresca lui Kyd. Asemeni tabloul lui Bosch 
..Fascinaţia Răului şi a Blasfemiei" mon­
struosul este inocent, cruzimea farmecă prin 
frumuseţe. 

Eventual, temă de studiu pentru anul Sha-
kespeare la Institutul de Teatru, Tragedia 
spaniolă se poate dovedi fără îndoială utilă 
cercetării aplicate, exerciţiului şcolar ; inclusă 
pe un afiş în condiţiile văzute recent, rămîne 
o aventură riscantă şi mai ales îndoielnică, 
în primul rînd nu a fost guvernată de auto­
ritate artistică, apoi nici de ştiinţă teatrală. 
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